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OLIMBKMN NEPEQAYYN NPOMECCUOHANIbHOW KOMMYHUKALIUK
HA3EMHOTI0 NEPCOHAJA (HA MATEPWAJIE NEPEBOIA
HA PYCCKUW A3bIK POMAHA A.XEWIIN “A3POIOPT”)

Xamanosa H0B.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas @egepauns

AHHOTayna B ctaTbe paccmatpuBaeTtcs npobnemartika Mexba3blKOBOW nepeaadn cneumanb-
HOM aBMALMOHHOMN JIEKCUKM, B HaCTHOCTU Ha3eMHbIX CNyX6 asaponopTa, B PYCCKOM nepesoje
pomaHa A. Xeinu «Aaponopt». [IpoBefiEH BbIOGOPOYHbIA aHANN3 aaeKBaTHOCTI NEePeBOAYECKINX
PELUEHNIT C Y46TOM CMHXPOHMYECKOr0 M AMAXPOHNYECKOro acnekToB. O6beKTOM uccnenoBa-
HUA ABNAETCA KOPPEKTHAsA nepenaya CreLmanbHOM IEKCUKN HA3eMHOM0 NepcoHana Ha pycckom
A3blKe C Y4ETOM WX COOTBETCTBWA AHITINIACKOMY OpuruHany. MpoBeAéHHbIA aHann3 No3Bosun
B psde C/ly4aeB BbIABUTb HETOYHOCTU B CYLLECTBYIOLLEM NEpeBoAe POMaHa U NCKaXeHNs as-
TOPCKOr0 3aMbICia, 4TO CTaBMT BOMPOC 06 aKTyasibHOCTU BbIMOJIHEHUS HOBOTO KOPPEKTHOTO
nepesoja.

KnroyeBbie ¢n0Ba: Ha3eMHbIA NEPCOHaN, aBUaLUMOHHAA TEPMUHOJIONNS, NPodeccuoHanbHas
aBWALMOHHAR NEKCUKA, CUHXPOHUYECKOe U LUMaXPOHMYECKOEe COOTBETCTBIE, TEPMUH-peanus.

INCORRECT INTERLINGUISTIC TRANSFER OF GROUND SERVICES’
PROFESSIONAL VOCABULARY IN A LITERARY TEXT (RUSSIAN
TRANSLATION OF “AIRPORT” BY A. HAILEY)

Yu. Zhamanova
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio st., 10A, Russian Federation

Abstract. The paper tackles the problem of the degree of equivalence of special aviation lexis
used by aviation ground services in the Russian translation of the novel “Airport” by A. Hailey.
A selective analysis of precision of translation was conducted, with regard to synchronic and
diachronic aspects. The object of research is a correct interlingual transfer of aviation ground
staff lexis to the Russian language and their correspondence to the original. The analysis shows
that the existing translation of the novel into Russian is inaccurate and it distorts the author’s
meaning and intention. Therefore a new correct translation should be made.
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IIpemmeTOM 3TOV CTaTbM ABIAETCA
aHa/MM3 aJleKBaTHOCTY IlepeBoja CIely-
a/IbHOM JIEKCMKM HAa3€MHOTO IIepCOHa-
7la a3poIOpTa, a TAKKe HaMMEHOBAHMIA
JIOJDKHOCTel Ha3eMHBIX CIyXX06 B pyc-
CcKOM IlepeBofie pomaHa A. Xeitiu «Aspo-
HOPT», KOTOpbli Obln BhIIONHEH T. Ky-
npsasuesoi u T. O3epckoii B 1971 1.

ITpoBensa aHamms TEOPETMYECKON M-
TEPATYPhI C LE/IbI0 ONPEiEIEHNs CTENIEHN
Pa3pabOTaHHOCTM TeMbl B IPeIbITYIIVX
UICCTIEIOBAHNAX, Mbl yOeIMINCh, YTO 3Ta
npo6reMa He NOMTY4YIWIa IO/DKHOTO BHUMA-
HuA. [rybokoe mccnefoBaHyue MaTepuana
MIO3BOJISAET CIENATh BBIBO], YTO €llle HUKEM
He IPOBOAMIOCh TILATEIbHOE JCCTIENO0-
BaHNUe B 00/acTM afIeKBaTHOCTYU IIEPEBO-
fla CHElVATbHOM ABMAIIMOHHONM JIEKCUKU
CITy»6 Ha3eMHOTO O0ecredeHNs aspoIop-
Ta Ha PYCCKUIA A3BIK, B CBA3M C YEM IIPOBE-
IE€HHOE HaMM IeTa/IbHOE M3Y4YeHMeE SABIIAET-
€S OIHMM 13 K/IIOYEBBIX COCTAB/IAIONIMX Ha
IyTY PelLIeHVIs 3TOV IPOO/IeMBL.

B pomane Hamu Hali[ieHbI ¥ IIpOaHa-
MU3VPOBaHbI 1327 efVHULL ClleNaIbHON
aBUAIIVIOHHON JIEKCUKY, T€EM VI MHBIM
06pa3oM OTHOCALIMXCA K paboTe HazeM-
HBIX CITy>K0 aspornopTa.

ITpoBemenne aHanmmMsa CIIELIEKCUKY
CTyK6 HazeMHOro obecreyeHMs OKasa-
7I0Ch O4€Hb TPY/IHBIM I10 PAJY HPUYMH:

— BO-IIEPBbIX, NOHATUE «HA3€MHOIO
IIepCOHAIa a3pOIOPTa» BeCbMa LIMPOKOe
¥ BKJTIOYAeT B ceOs HeCKOIbKMX IeCATKOB
CITy>k6 C COBEpIIEHHO pas3INYHBIMMU Lie-
NAMM U 3aflayaMy, HaXOJAIIMXCA B pas-
NMYHOM HOJYMHEHMM, ¥ UX B3aUMOJEil-
CTBUeE TIepeceKaeTCsA INIIb B OIHO TOUKe
— KOIZIa OHO HaIIpaB/IeHO Ha obecIieueHne
IIOJTHOLIEHHOTO U CBOEBPEMEHHOIO BbI-
IIOJTHEHMA MO7IeTa BO3JYLIHBIM CYJHOM.
JleATenbHOCTD PasINYHBIX OPraHMU3ALINIA,
obecreunBanIX KOPPEKTHOE QYHKIIN-
OHMPOBaHME a3POIOPTa, IPUOPUTETHOMN

3ajladyeil KOTOPOTO SBJAETCA 4YeTKOe U
TOYHOE O0CTY>KMBaHMe AaCCAKUPOB IIPU
BBINIOJITHEHMY BO3JYIIHON IIepeBO3KI,
BecbMa pasHOOOpa3Ha ¥ MHOTOTPAHHA;

- BO-BTOPBIX, aBUAlMOHHasA cdepa
BecbMa MHTEHCUBHO pPasBMBaeTCa U 3a
Ipollele CO BpeMeH! IlepeBofia po-
MaHa II0JIBeKa HEONHOKPAaTHO PecTPyK-
TypuU3MpoOBanach, B CBA3M C 4eM, K CO-
JKaJleHMIo, He Bcerfla IpefcTaBlIsAeTCs
BO3MOXXHBIM BBISICHUTb TOYHOE HauMe-
HOBaHMe TOV WIM MHOV pealny Ha MO-
MEHT IIepeBOfa;

— B-TPeTbUX, B OTAMYME OT A3bIKa
panroo6bMeHa 160 KOMaHJ IETHOTO 9KM-
naxa, 3aUKCUPOBAHHBIX B IIMICbMEHHbBIX
UCTOYHUKAX, >KaprOHHas pedb IIpefcTa-
BUTeJIEl HAa3eMHBIX CIYXXO0 He SIBIIAETCA
KOZMUIMPOBAHHOI, 3aKPEIUIEHHO, U He
KK/l PabOTHUK MOXKET YBEPEHHO CO-
oOLIMTh Ha3BaHNe peasii, CTaBlIelT apxa-
MI3MOM elli€ IO €T IPUXOfia B IPOodeccuo;

- B-4eTBEPTBIX, HEOOXOAMMO yuu-
TBIBaTb HEM30EXKHOe pasnnyyme MeXAy
XpoHOTOIaMy' peannit aBUAIVIOHHOI! Jie-
arenbHocTu B Poccun un CIIIA.

[TpuHMMas Bo BHUMaHMe 3TU (HaKTO-
PBL, TP VICCTIEOBAaHNY HeKOmUpULIMpo-
BAaHHOJ aBMAIMOHHOM JIEKCUKM Ha3eM-
HOTO IIepCOHa/Ia B OpUIMHA/e pOMaHa U
ero IepeBoOfie Ha PYCCKUIT A3BIK HEOOXO-
OVIMBIM TpeNCTaB/ANOCh, BO-TIEPBBIX, B
KaXJIOM KOHKPETHOM Cy4ae BBbISCHUTD,
HacCKONbKO  BBINO/IHEHHBINI  IIepeBOJ,
aZleKkBaTeH peauy OpUTMHAIA, KaKOBO

! XpOHOTON — «CyIlleCTBEHHasi B3aMMOCBS3b
BPEMEHHBIX M IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHMIL,
XYHAOXKeCTBEHHO OCBOEHHBIX B jureparype. Tep-
MUH <...> ObUI BBeEH 1 060CHOBAH Ha II0YBE Te-
opum oTHOCUTeNnbHOCTH (DJfHINTelTHA) <...> HaM
B&)XHO BbIPa)KeHME B HEM HePaspbIBHOCTU IIPO-
CTPAaHCTBA M BpeMeHN (BpeMsi KaK 4eTBepTOe M3-
MepeHue IIPOCTPAHCTBA). XPOHOTOII MBI IIOHMMA-
eM KakK (pOopMa/IbHO-COfIepIKaTe/IbHY0 KaTerOpyIo
nuTepaTypsi» [1, c. 234]

D



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro o6bnactHoro yHUBepcuTeTa. Cepvm: NuHreuctka

‘ 2017 /N2 2

IPOLIEHTHOE COOTHOILIEHME KOPPEKTHO-
TO ¥ HEKOPPEKTHOTO IepeBOja JIaHHOM
TPYIIIbI JIEKCUKM, @ TaKXKe KaKoe COOT-
BETCTBME, II0 HAIIeMy MHEHUIO, ObLIO
Obl HanboIee TOYHBIM 11 COBPEMEHHO-
rO 4MTaTenA, C YIETOM AMAXPOHNYECKO-
TO aclleKTa. YKa3aHbl TaKXXe HEKOTOpble
CTIEHTOBbl€ BBIPAXKEHUA, KOTOpbIE He KO-
ANGULMPOBaHbI, HO MOTYT IIPEfCTaB/ATD
OIpefeNéHHbII MHTepec A1 GOpMUpO-
BaHUA IPECTaB/IEHMs O Ipoliecce pas-
BUTHA 9TOTO IIJTACTA PYCCKOTO A3BIKA.

Huoxe npuBenéH BHIOOPOYHBIN Iepe-
BOJYECKUII aHA/NIN3 IIepeflauy ITOil KaTe-
ropuyM CreluanbHON aBMALIMOHHON JIeK-
CUKM Ha PYCCKMII A3BIK C TOYKU 3pEHMS
€€ aJIeKBaTHOCTY OPUTMHATTY.

Hambonee wdacrto BcTpedaromuecs
OIIMOKY IIPY IIepeBOJie OPUIVHAIA MOTYT
OBITh K/IAaCCUUIVMPOBAHbBI CIEAYIOIIVIM
obpasom:

1. IlepeBogunk mnpuberaer K He-
OIIpaB/IaHHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON
MOUUKALVN, PacIINpssA VIV HEBEPHO
Cy’Kas UCXOJJHOE 3HaYeHMe IIepeBOIMON
peanuu', TepMMHa® WIM TepMMHa-pea-

nn’:

! peammst — «croBa (M CIIOBOCOYETAHVIS), HA3bl-
Baolte 0ObEKThI, XapaKTepHble I/ XXu3HU (ObITa,
KY/IBTYPBI, COLIIBHOTO ¥ ICTOPMYECKOTO Pa3BUTIS)
OJJHOTO Hapofa U Yy>Kfible IPYTOMY; OYILydn HOCUTe-
MM HAaLIOHAIbHOTO U / /I MICTOPUYECKOTO KOJIO-
puTa <...> He MIMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUII <...> B
IOPYITUX A3bIKaX» (2, c. 47]; cmoBa-peannu — «C/IOBa,
0603HavaroIIe IPeMETD, SB/IEHVS Y IOHATHA, CY-
I[eCTBYIOLIME B ITPAKTIYECKOM OIIbITe HOCKTEeN MC-
XOJJHOTO 53BIK4, HO OTCYTCTBYIOLIIVE B IPAKTUYECKOM
OIIbITe HOCUTEJIEN IIEPEBOMSAILETO A3BIKA Y TTO3TOMY
He MMeIoIIe B HEM SKBMBaJIEHTOB» [7, . 186].

2repMuH (OT J1aT. terminus — TpaHMIa, Ipefen)
- «HOMUHATUBHAasA JIeKCudecKas enuHuia (crmosa
VIV CTIOBOCOYETAaHNs), MpUHMMaeMas NI TOY-
HOTO MMEHOBAaHMA MOHATUI» [3, c. 30], «anmeMeHT
HOJ'BSA3BIKOB HAYKM — CIIELMATbHOI HAyIHON /N-
TepaTypsl, B IOAABJIAIIEM OOBLIIMHCTBE CIy4a-
€B BBINOJIHAET Ha3bIBHYIO QYHKIMIO» [2, C. 9].

* TepMuH-peanusa — «(peHOMeH IlepeceyeHMs

«Maintenance men (Joe was apt to ar-
gue), even when employed by competing
airlines, worked closely and harmonious-
ly, sharing their information, experience,
and even secrets for the common good»
[16, c.432] / «MexaHMKM (HEYKIOHHO
OTCTaMBaj CBOIO TOYKY 3peHus Ilatpo-
HU), JaXe COCTOS Ha C/lyXKOe B KOHKY-
PMPYIOIIMX aBMAKOMIIAHUAX, pabOTaIOT
IPY>KHO, CIaXeHO, [eSATCA OIBITOM,
nHpopMalmeit, a MHON pa3 u npodeccu-
OHA/IbHBIMU CeKpeTaMy BO MMs 00111ero
6mara» [10, c. 296].

IlepeBop «maintenance men» Kak «Me-
XaHUKI» CO3[]aéT OTpULATeNIbHYI0 aMa-
3y, TaK KaK «MEXaHUK» SB/IAETCS HU3-
VM 3BEHOM B MepapXuyecKoil CucTeMe
TEXHUYECKOTO IIepCOHaa, OH MOXKeT
BBINIOJIHATD ~ 9JIeMEHTapHBbIE  [eVICTBYS
1o OyKCHMpPOBKe, YCTAaHOBKE KOJIOJOK,
OYJICTKe JIajiHepa U T. Ji., HO K PEMOHTY
BC, 4yTo moppasymeBaeTcsi KOHTEKCTOM,
OTHOILEHMS He MMEET; afleKBaTHBIM CO-
OTBETCTBMEM Oy[eT IepeBOJ «aBMaTeX-
HUKI» MO0 «IEPCOHAT ITO0 TeXHUIECKO-
My ob6cnyxuBaHuo». [lepeBogYMKOM
HEOIIPaBJIaHHO CYXKEHO 3Ha4yeHue CIoBa
C HENTPaNIbHON CEMAHTMKONM 10 Hayaslb-
HOJ CTYIEHU TeXHMYECKOTO IEepPCOHAJIA,
YTO HeaJeKBaTHO OTPa’KaeT 3aMbICeT aB-
TOpa OPUIMHAIA.

B crmenyromem mnpumepe MCXOfHAs
enMHMIA 00amaeT BBICOKOI CTElEeHbI0
MHQPOPMALMOHHON HeoIlpefieIeHHO-

IBYX MHOXXECTB: TEPMUHOB, HEPEIKO ABJIAIOLINX-
csl MUHTepHALIMOHAIM3MAaMM, Y Peannii eUHNLI, He
VMIMEIOIIMX TIO/THBIX YCTONYMBBIX COOTBETCTBUII B
HepeBOiAleM s3bIKe. 3aK/II0YaeT B cebe CBOVICTBA
TepMIHA, KaK JIEKCUYeCKON eVHMIIbI, perlaMeH-
TUPOBAHO 3aKpeIlIAIoLlell HayyHble IOHATUA 3a
3HaKaMI fA3bIKa B LIeJISIX 3aMellleHNsl B 0puIan-
HOJ KOMMYHMKaIu pedepeHTOB OpUIMaTbHbIX
cdep demoBedecKoil AeSATETBHOCTH, TaK ¥ peannu
— JIEKCUYECKOI eVIHNIIBI, BXOAIIEI B COCTaB Oe3-
9KBUBA/IEHTHOIT TEKCUKM» [13, ¢. 56].
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CTU U B 3HAYMUTE/IbHON Mepe 3aBUCUT OT
KOHTeKCTa. IIpy aToM HO/DKHO mepeBo-
IUTbCA HE CTO/IBKO CaMO CI0BO, CKOJIBKO
KOHKPETHbIJI BapuMaHT €ro 3Ha4eHMs B
OIpefeleHHOM KOHTEKCTe, YTO He ObLIO
CHI€/IaHO TIePeBOIYMNKOM:

«As a result, a crew of mechanics
was waiting, and whisked the airplane to
hangar as soon as passengers and freight
were disembarked. Even while taxing to
the hangar, diagnostic specialists were at
work, seeking out the airplane’s trouble,
which they located quickly» [16, c. 256]
/ «IToaToMy rpynma MeXaHUKOB ITOIKV-
flajla MaIIVHY, ¥ KaK TOTbKO ITaCCa>KMpbI
BBIIIIN,  TPY3 CHSA/N, CAMOJIET ITOKATV/IN
B aHrap. [Toka oH exan B aHrap, cremu-
AIMCTBI-TMATHOCTUKIU Y>Ke TPYAUINCDH
BOBCIO, OTBICKVBasA IPUYMHY HEIIOMa/IKN,
KOTOPYI0, KCTAaTH, YAA/I0Ch JOBOIBHO ObI-
ctpo Haitn» [10, c. 173].

CroBocoueranne «a crew of mechan-
ics» cmemyeT mepeBecTH He KaK «TpyIlna
MEXaHMKOB», a KaK «OyKCMpOBOYHAsA
Opuraga», xoropasi u Oykcupyer (a He
«katuT») caMonér B aHrap. K Tomy ke
ceituac BbIpakeHnio «diagnostic special-
ists» COOTBETCTBYeT MO/DKHOCTb «BEAY-
IV IHXKEeHePbI».

Crob ke HEeKOPPEeKTHO, KaK HaM Ka-
KETCs, BBINOTIHEH IePeBOJ CIeMYIOLIETO
IpeIOKeHNA:

«An operations vice-president in New
York personally called the Trans-America
base maintenance chief, and was told: ‘If
we can get it ready for you, we will» [16,
c.258] / «OpuH u3 Bulle-TPe3NUEHTOB
KOMIIAaHMY JINYHO TI03BOHMI 13 Hblo-
VMopka rnaBHOMY MexaHmMKy «TpaHc-
Amepyxy» u ycnpiman B oTBeT: «Ecim
CyMeeM IOATOTOBUTD €T0 /I BaLIeTO CIIO-
KOJCTBMA, TO IIOATOTOBMM» [10, . 174].

9Ta JODKHOCTD He MOXKET HU I10 POC-
CUJICKOVM, HM IIO0 €BPOIIENCKON CHUCTe-

Me IIepeBOJUTbCA CIIOBOM «MeXaHMK»
II0 yKa3aHHBIM BbIllle IpUYNHaM; «base
maintenance chief» 6yzmer coorBeTcTBO-
BaTb COBPEMEHHOMY «BeI YV NHKeHep
flellapTaMeHTa oO0ecIieYeHNs II0TIeTOB»
(B mepymop BBINOMHEHMSA IIepeBOfia Ta-
KOJl BapMaHT TaKXXe He MOT OBITb KOp-
pekTHbIM); «base maintenance» o3HavaeT
«6a30BO-TeXHMYECKOE OOCTY)XMBaHME»,
korfa BC crasar B anrap Ha TO, B 0T-
mnune ot «line maintenance» - «ormepa-
TUBHO-TEXHIYECKOTO  OOCTY>KMBaHUA»,
KOI7Ia IToC/Ie KaXKaoro peiica Ha BC npu-
XOIAT aBMATeXHUKMU [y TIPOBEPKU M1
yCTpaHeHus B ClIy4yae HalnM4IMsA MeTKUX
TeXHNYeCKMX Hemonajfiok. OueBUHO,
IepeBOlYMK He O4eHb OPMEHTUPOBAJICA
B MI€PApXMYECKOIl CCTeMe TeXHUYECKOTo
IIepCOHAJIA, eC/IM CMOT Ha3BaThb OJJHOTO 13
TOI-MEHE[)KePOB aBMAKOMIAHUU  «Me-
xaHuKoMm». ITponcxonaT orpuiarenbHas
aMaTu3anys, pacxoxieHue B TpaguIy-
AX SMOLVIOHATbHO-OLIEHOYHOI MHGOp-
MalM ¥ COBEpIIEHHO He TpebyeMoe Iie-
peBofiAlLIell KyIbTypoii BblJielleH1e CTIoBa
B JTAHHOM KOHTEKCTe.

2. B kadecTBe cCrefymoleNl TI'PYIIIbI
OMNOOK MOXKHO BBIJIEIUTh HEOIPaBJlaH-
HOe ONyIleHMe OPUIMHANTbHOIO TEKCTa
npy ImepeBofie, HEOTHOKPATHO BCTpe-
Jajolieecss B PycCKOJ Bepcuy IpousBe-
menus. ITockonbKy IepeBOIYMKOM BbI-
OpaH XyHOXKeCTBEHHBDI, MU, COITACHO
T.A. KaszakoBoii, KOMMYHMKaTYBHBII
HepeBof, KOTOPBIl «B OT/IN4YME OT CO-
KpallleHHOTO IlepeBofia <...> HaIpaB-
7eH Ha TIaTelbHOe BOCIIPOM3BefieHMe
BCeX KOMIIOHEHTOB WH(QOPMALIOHHO
YIIOPATOYEHHOCTU MCXOfIHOTO TEeKCTa B
eIVHUIAX IepeBOMALIEro A3bIKa» U «B
oT/nuye oT QYHKIVMOHAIBHOTO IepeBo-
Ia <...> He JOIyCKaeT HU COKpaIlleHMI,
HJ YTIPOIIEHMI MCXOHOTO MaTepuasia»
[3, c. 7], mponyck ¢pa3 opurnHaia, Hecy-
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IVIX MHOT/A KITF0UeBOJ CMBICTI, ABJIACTCA
OINOKOIL:

«The longest and the widest of the five
was three zero, the runway now obstruct-
ed by Aero-Mexican. (With a change of
wind and an aircraft approaching from
the opposite direction, it could also run-
way one two. The figures indicated com-
pass headings of 300 and 120 degrees)»
[16, c. 79] / «Camoit LIMHHOI U WIPO-
KOJ1 ObI/Ta IT07I0Ca TPU-HOIb, IEPEKPHITAA
«OOMHTOM» KOMITaHUM «A3p0 MexmKaH».
(Ecmu Betep maMeHuUTCA, caMONET Oymer
HOJJIeTaThb C IPOTMBOIOJIOXKHOI CTOPO-
HbI, €€ MO>KHO 3aMEHUTD MOIOCON OfjVH-
nBa)» [10, c. 53].

Brinenennas ¢pasa morna 6bl ObITH
nepeBeieHa Kak «YKasare/lb KoMIiaca 0y-
IeT MOKa3bIBaTb 3a/JAHHBIN MarHUTHBIN
IIyTEBOM yTOJ B37ETHO-IIOCAJJOYHOM I10-
nocel 300 rpagycos u 20 TpagycoB coOT-
BETCTBEHHOY.

Emé opun npumep:

«Wayne Tevis, the radar supervisor,
was alerted by the tower chief, who went
personally to the radar-room to inform
Tevis of Flight Two’s condition, it’s esti-
mated arrival time, and the doubt about
which runway - two five or three zero
was to be used for landing» [16, c. 575] /
«PyKoBOAMTENh MONETOB JINYHO ABUICA
B paJlapHYI0 M IOCTaBuI YaitHa TeBuca
B MI3BECTHOCTD O B3PbIBE HA pelice /1Ba, O
NPeAIoNIaraeMoM BpeMeH! ero MpuiIéTa
Y1 0 TOM, Kyfla Ca)KaTb CAMOJIET — Ha II0/I0-
Cy [iBa IATb WM TpU HOMb» [10, c. 397].

HomkHocts Yoaitna TeBuca «the ra-
dar supervisor» — «crapumit gucrerdep
yIpaBlIeHNsa BO3JYIIHBIM [BYDKEHUEM»
(amexBaTHO B CMHXPOHMYECKOM acIeKTe)
mmbo «CTapuIMil AMCIIeTYep OpraHu3a-
LMY BO3[YIIHOTO IBVDKEHMA» (afjeKBaT-
HO C Y4eTOM AMaXPOHUYECKOTO acCIeKTa
— COBpEMEHHOe Ha3BaHUe peanny) — He

nepeBefeHa HMKak. Kpome Toro, «esti-
mated arrival time» OymeT mpaBMIBHO
HepeBeCTy Ha PYCCKUIL A3BIK CYLIeCTBYIO-
I[VIM YCTOIYMBBIM COOTBETCTBMEM «Pac-
4€THOE BpeMs IPUOBbITUA», & He IPEefIIo-
JlaraeMoe BpeMs IpUIETar.

3. Tperps rpymma omm6ox o6y-
CTIOB/IeHA HEe3HaHMEM WM HelOHMMa-
HJEM IepeBOMYMKOM 3HA4eHNUA TONl N
vHoyt peamun. Ilpepmomaraercsa, dTO
NepeBOIYNMK B PABHON CTeIleHM BiIajie-
eT KaK M MCXOJHOIL, TaK M IepeBOfAIIel
JIEKCMKOM M TepMMHONOrMen. Mexay
TeM, B OOJIBIIMHCTBE CTy4YaeB INepPeBOJ-
YMK BeCbMa IPUOMU3UTEIBHO OLleHUBA-
€T, a C/IefIOBATEe/IbHO, U NIePEBOANT Te WM
MHbIE 37IeMEeHTBI MICXOHOTO TekcTa. Ha-
npuMep:

«Now digging steadily with the others,
were ground crews from Braniff, Pan Am,
American, and Eastern» [16, c. 435] / «Te-
nepb 60K 0 60K C HUMM YCEPIHO TPYAU-
MCh paboume-3eMIeKONbI 13 aBMaKOM-
naumit  «bpanud», «IlaH-AMepukan»,
«Amepukan» u «Vcrepn» [10, c. 298].

«Ground crews», KOHEYHO >Xe, He
«paboune-3eMIeKOIIbI», & «T€XHIIECKIIT
nepcoHam» b0 «IIepCoHAN MO TEXHMU-
4eCKOMY OOCTY>KMBaHMIO OIePaTVBHBIX
cyx6 aBuakoMmnaHmit». Vmm:

«Trans-America Maintenance, how-
ever, was advised by company radio» [16,
c. 256] / «Omuako aBapuiiHass 6puraga
«TpaHc-AMepuku» 6blIa TIOCTaB/IeHA 110
pazyo B M3BECTHOCTb O CIYYMBIIEMCH»
(10, c. 173].

«Maintenance» COOTBETCTBYeT CJIO-
BOCOYETAHNME «IIEPCOHAN TEXHUYECKOTO
obcnyxxusanns (BC)», a He «aBapumitHas
6puraga». Cl10BO BMeCTO HeNTpasb-
HOTO TIpMOOpeTaeT HEraTMBHBIN 3M-
(daruyecknii OTTEHOK, TaK KaK C/IOBO
«aBapMITHBI» HANIPSMYIO CBSI3aHO C He-
6/1aTONIONTyYHBIM  3aBepIIeHNEM pelica;

XY
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CYLIECTBYIOT  aBapuUIHO-CIIacaTe/bHbIe
CIy>KOBI a9pOIIOpTa M aBapUITHO-CIaca-
TelbHAsi KOMaH/a, Yb€ BMeEIIAaTeIbCTBO
TpebyeTcss IpU MPOBEEHNN IBAKyalun
WM KatacTpode.

4. K ommbkaM IepeBOAYMKA TaKKe
MO>XHO OTHECT) WTHOPMPOBaHUe Hau-
4yl YCTOMYMBBIX IIAp COOTBETCTBUII B
PYCCKOM M aHIJIMIICKOM sI3BIKaX, BbIpa-
YKAIOIVIX OIIpefie/IéHHbIe peanuu. BMecto
yrnotpebieHns TaKoro KogupuumupoBaH-
HOT'O COOTBETCTBU IIePeBOAYMK VCIIONb-
3yeT TNpUOMU3UTENbHBI AHAJIOL, XOTS
HIepeBOJ eAVHNL] CO CTAH/JapPTHON 3aBU-
cumocTbio, uny, no B.H. Komuccaposy,
TUIIOJIOTMYECKY 9KBMBAJIEHTHBIX efU-
HUL [5, c. 24-25], KaK NpaBWIO, JO/DKEH
CPaBHUTE/IbHO JIETKO OCYIIECTBIIATHCS
Ha YpOBHE JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKIX CO-
OTBETCTBUII C YYETOM TUIIOTIOTMYECKUX
XapaKTepPUCTHK JABYX sA3bIKOB. [Ipu aTom
peoOpa3oBaHus UCXOJHBIX eAMHUI] Ta-
KOTO THUIA CBOJAATCS K MEXDbA3BIKOBBIM
COOTBeTCTBUAM [4, c.24]. B pycckom
XKe IepeBOfie poMaHa HEKOTOpble BBIpa-
YKEHUS «PEXYT YXO» JaKe YeTIOBEKY, He
VIMEIOLIIeMY OTHOLIEHVS K aBUALlN:

«Departure control was cautioned:
Route all departures well clear of the
flight’s anticipated route in» [16, c. 577] /
«JJucnerdyepy, cujeBuIeMy Ha OTIETAX,
OBbIIO JaHO yKa3aHMe yOupaTb Bce Mally-
HBI C IIPEJIIoIaraeMoro Kypca peiica gBa»
(10, c. 398].

«Departure control» cooTBeTCTBY-
eT MO/DKHOCTM «JUCIeTdep BbUIeTa» (C
2014 r. ctano apxausmom) nmnb6o, B 6onee
paclIMPEeHHOM 3HA4YeHWUM, «JucIeTdep
yIIpaB/eHUsl BO3JYIIHBIM [BYDKEHMEM»;
CTIOBO «OT/IET» SIB/ISIETCS] HEKOPPEKTHBIM
U B aBUALMOHHON JIeKCUMKe He YIOTpe-
Onsercs.

«The ramp supervisor has just asked,
by walkie-talkie, for permission to load

another three hundred pounds of mail in
the forward compartment» [16, c. 265] /
«JIHCcIIeKTOp, HaO/TIOKaBIINII 32 TOTPY3-
KOI1, TO/IbKO 4TO II0 PAajiyio 3alIPOCHII pas-
pelleHns MOMECTUTD eIl TPUCTa GYHTOB
MOYTHI B IepemHmit orcek» [10, c. 179].

«The ramp supervisor» sABIAeTCA
JO/DKHOCTBIO: 3TO He IPOCTO HEeKWil
«MHCIEKTOP», KOTOPbINI «HAOIIOflaeT 3a
HOTPY3KOil», 9TO AucHerdep mop 60p-
toM BC, ubeit ocHOBHOII pyHKUMET SB-
NAeTCA KOPPeKTHass M CBOEBpPEeMeHHasd
nogroroska BC k BbUIeTy. VIMEHHO OH
KOOPZIMHMPYET pabOTy CMEXHBIX CITy>KO
10 3amlpaBKe, 3arpyske rpysa, Oaraxa,
HOYTHI, OIEPaTVBHO-TEXHUMYECKOTO 00-
cnyxuBauna BC, y6opku, 3arpysku mm-
TaHUA ¥ OBITOBOTO MMYIIECTBA, Hayasa
MOCAKM IAaCCXMPOB ¥ JOK/IA/bIBAET
KBC n CB3 o 3aBepuieHUN pa3IUIHbIX
3TanmoB mHoproroBku. Ilpm mepesope
MO>XHO YIOTPeOUTb COOTBETCTBYIOLIYIO
IO/DKHOCTBD «[JUICTIeTYep MO OpraHu3am
obecrieyeHNs IIePEBO30K», IPUOETHYTh K
JIEKCUKO-CEMaHTN4eCKOil MoayduKaLuy,
VICIIO/Ib30BAB  ONMCATE/IbHbIN  IIePeBO
«gucrieTyep 1o noproroske BC k BbuteTy
B 6a30BOM a3pOIIOPTY», MU YIOTPEOUTD
TPAHCKPUIILIVIO «CyIIepPBaii3ep» COBMECT-
HO C IIepeBOAYECKIM KOMMEHTapHEM.

5. AHaJIOTMYHBIe OUINOKY MOXKHO 00-
HapY>KUTb IIPM HEWCIIOIb30BaHUM OMU-
IIMalbHO ~CYIIECTBYIOIEl TepMMHOO-
run. B oTmdne oT npepbIgyIeit rpysl,
3TN KOAUPUIMPOBAHHBIE COOTBETCTBUA
M3BECTHBI, KaK IpaBUIO, Hoee y3KOMy
KPYTY CIeIaTNCTOB:

«There were safety limits for gross
weights at takeoff, yet with every airline
flight the objective was to carry as much
as possible, to earn maximum revenue»
[16, c. 266] / «CyuiecTByeT Befib Mpemen
3arpysKkm IIpU B3JleTe, OJHAKO KaKpias
aBMAKOMIIAHNUA CTapaeTCcs 3arpysuTh ca-

Y
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MOJIET KaK MOXKHO 0OJIbllle, YTOOBI IOMTY-
YUTh MaKCUMAaJIbHBIN goxomy» [10, c. 179].

«safety limits for gross weights at take-
offt» mepeBopnTCs Kak «6e30macHoe orpa-
HITYEeHMe B3/IETHOV MACChl», a He «IIpefel
3arpysKu IIpu B37IETe».

«In a corner of the control center was
the Load Control Desk - the desk top
invisible beneath a sea of paper - occu-
pied by a young, bearded man with the
improbable name of Fred Phirmphoot»
[16, c.263] / «B yrmy nomemjancs cTon
AMCcHeTYepa MO 3arpysKe, 3aBajleHHBIN
rpyfamu Oymar. 3a HUM CUfIeTT MOJIOZO
MY>XX4MHa ¢ OOpOROIl M C HEMBICTUMOIL
dammmeit epmnxyT» [10, c. 178].

«Load Control Desk» coorBercTByeT
BBIP@XEHNIO «CTOJI AUCIIETYepa IO LIeH-
TPOBKe», TaK KaK ITlepBOOYEPeHOI 3a/ia-
4ejf 3TOr0 COTPYAHMKA ABJIACTCA IMEHHO
neHTposka BC.

«Air traffic Controllers could not»
[16, c. 189] / «[ly11 BO3AYIIHOTO H¥CIIET-
yepa 310 UcKIoueHo» [10, c. 127].

HOomxuaoctu «Air traffic Controller»
COOTBETCTBYET «[JUCIETIEDP YIPABIEHNUS
BO3/YIIHBIM JIBIDKEHMEM» (CUHXpOHIYe-
CKoe cooTBeTcTBUE — ¢ 1947 mo 2000 r.)
U «JycIeTdep obecredeHNs BO3YIIHOTO
IBVDKEHVs» ([UMaXpOHMYECKOe COOTBET-
CTBUE).

«In Leesburg, Virginia, not far from
historic Harpers Ferry, the sky was clear
at dawn — CAVU, the weather reports said,
which is aviation shorthand for ‘ceiling
and visibility unlimited’; and conditions
stayed that way, except for a few cotton-
wool tufts of scattered cumulus by after-
noon» [16, c.174] / «B JIuc6epre, mrat
Buprunusa, mpm Bocxofie cONHIA He6O
OBI/IO TAKVM SICHBIM, YTO B CBOJIKE ITOTO/IbI
crosio «IIMMBb» — Ha A3bIke aBMaTOpOB
970 3HAYNT: «IIOTOMOK M BUAUMOCTD 6e3-
TPaHMYHBI», IUIIb IOCTE TOMYAHS TO TYT,

TO TaM CTaJ/IU MOSABIATBCA 06/IauKa, II0XO0-
K¥ie Ha pBaHble KJI04KM BaTbD» [10, c. 177].

«Ceiling and visibility unlimited» co-
OTBETCTBYeT TepPMMHOIOINYECKoil (pase
«TOPU3OHTANIbHO ¥ BEPTUKAIbHO BU3Y-
aJIbHbIE YC/IOBYA XOPOIINe», IPYMEHeHNe
JIOC/IOBHOTO TIIepeBOfia He OYeHb YMECTHO
[0 OTHOIIEHMIO K KOAM(UIMPOBaHHO
JIeKCUKe  paamorneperoBopoB. Kpowme
TOTO, MBI MOXKEM HAOJIOaTh OYepegHoe
OIyIL[eHNe YaCTI MCXOJHOTO TEKCTa: «not
far from historic Harpers Ferry» - «ue-
paneko ot Xaprnepc-®Peppu» B pycckoM
nepeBofie OTCYTCTBYeT, XOTA KOMMYHM-
KaTUBHBIN BUJ, IIepeBOJIA, VICIIOIb3yeMbli
NepeBOAYMKOM, HUKAKMX COKpalleHN
He IofipasyMeBaer.

6. Cnegyromas rpynmna ommboK CBA-
3aHa C HEeKOPPEKTHBIM IIEPEBOIOM efiVi-
HUIL M3MepeHysA. B 6ombumHCcTBe crydaeB
NepeBOIYMK 3aMMCTBYET OPUTVMHA/IbHbBIE
CHUCTeMbl M3MEPEHM: MIIN, TaJUIOHBI,
HIoViMBL, GyHTBI U T. A. VI3 ob1ero psja
BBIOMBAETCA IIEPEBOJ eMHNIIBI Mep 00D-
€Ma — ApJoB:

«Next were sanders. Where the eleven
vehicles ahead had cleared, three hulking
FWD trucks, with hoppers holding four-
teen cubic yards apiece, spread sand out
evenly» [16, c. 81] / «CreoM 1y Mamim-
HBI ¢ IeckoM. Kak Tonbko ogyMHHamuaTh
MallMH OYMINAIM OT CHera IIPOCTpPaH-
CTBO, TPM OTPOMHBIX IPYy30BUKa C OYH-
KepaMu BMECTMMOCTBIO YeTBIPHAIIATh
KyOOMeTpOB KaX/Iblil POBHBIM C/I0€M
pasbpacbiBam mecok» [10, c. 54].

[l ob6ecredenna KOppEeKTHOTO Iepe-
BOZa HEOOXOUMO /MO0 OCTaBUTb Mepy
ob6beMa MCXOFHOTO TeKcTa «fourteen cu-
bic yards» — «ueTbIpHaIIaTh KYOMIeCKUX
ApROB», MO0 IepeBecTy 3TOT 0OBEM B
MeTpU4ecKylo cucremy: 1 app = 0,764555
MeTpa KyOM4YecKoro, CaefjoBaTelbHO, 14
ApproB coctaBuT 10,7 Ky6OMeTpOB, 4TO
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MO>KHO IIepeBeCTy KaK «OKOJIO OJVHHA/[-
jatM KyooMeTpoB» MO0 OKPYIIUTH B
OOMBIIYIO VIV MEHBIIYIO CTOPOHY.

ITocre mpoBeieHNA aHa/MN3a ITepeBOfia
Ha PYCCKMII A3BIK CIIEIMaTbHON aBMaIN-
OHHOJI JIEKCUKM, KOTOPYIO YIOTpeb/saeT
IepCOHa/l Ha3eMHOro obOecreyeHns as-
poropTa B pomaHe «Aapornopt» A. Xeii-
JIN, MOXKHO CJIe/IaTh CIeMYIOLI/e BhIBOIBL:

1. AnekBaTHbII IepeBOj obecredn-
BaeTCA KOMMYHMKATMBHO-IIOCpeTHMYe-
CKOJl [IeATeTbHOCTBIO IIePeBOfYMKA, a
TaKoke KOPPEKTHBIM BBIOOPOM cIiocoba
HepeBoJa, COOTBETCTBYIONIEN CTpaTernn
U OIpefie/ieHNeM eIVHNIIBI IepeBofa.
[Ipy mcronb3oBaHMY KOMMYHMKATVB-
HO-IIParMaTN4eckoro crocoba IepeBo-
fla, IepeBOAYMKOM IIpU TpaHChOpMaIn
OIpefe/NéHHBIX 9IEMEHTOB MCXOJHOTO
TeKCTa He BCErJa BEPHO YYMTBIBA/INCD
A3BIKOBOIA, KY/IbTYPOTOTMYECKIIl ¥ TICH-
XOorn4yeckuit GpakTopbl, 4TO, B CBOIO
odepenb, NPUBOAWIO K HapPYIIEHUIO
IOpaBUI TIPYMEHEHMA JIeKCUMKO-CeMaH-
TUYECKUX TpaHCchOpManmii: Heo6OCHO-
BaHHOMY paCIIMPEHMI0 WIN CY>KeHUIO
3Ha4YeHMs, SMQATU3aLUN HEeNTPaTbHOTO
VICXOIHOTO 3HaYeHMA.

2. Hepenku 6bUmu cmydam Iporrycka
OPUTMHA/IBHOTO TEKCTa, YTO HEfIOIyCTH-
MO IIpY BBIIIOJTHEHUH IIO/IHOTO IIepeBOia.
OTcyTCcTBYeT HEOOXOAVMMBINI KOMMEHTa-
puil Ipu IepeBojie C/IOB C JIEKCUKO-Ce-
MaHTU4ecKoil TpaHcdopmanueit, Tpeby-
IOIIMX PacCHIMPEeHHOro MOSACHeHus (mpu
OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOLIETO IIOHA-
TUA B NIePEBOAALLEN KyIbType, TOCKOIb-
Ky MHOTMe peanny ObUIN 3aVIMCTBOBAHBI
60 HaXOAWINCH B IIpOLleCCe pasBUTUA
Ha MOMEHT IIepeBOfia IIpPOM3BefleHN Ha
PYCCKUI A3BIK).

Vicxopa u3 BbIIIEN3T0KEHHOT 0, MOX-
HO IIOCTaBUTb BOIIPOC 06 aKTyaJTbHOCTH
CO3/JaHMA HOBOTO a/IeKBaTHOTO IepeBOfia
C Y4ETOM CYyLIECTBYIOIUX A3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBMIA, TEPMUHONIOTUY U HPa3eosno-
UM B cepe aBualny I NpUOIVDKeHNA
PYCCKOTO BapMaHTa KHUTY «A3POIOPT» K
OpUTMHA/IBHOMY 3aMbICTY A. Xelnn.

3Ha4MMOCTb BBINOIHAEMOIO MCCTIe-
IoBaHNA OOYC/IOB/IEHA BO3MOXXHOCTBIO
UCIIO/Ib30BAHNA MaTepUaNoB B KYpcax 110
TeOpUM U TpAKTUKe IIepeBOfia U B fles-
TEIbHOCTY TI€PeBOIYMKOB, pabOTAIOIINX
C aHaJOTMYHBIMM XYyJOXKECTBEHHBIMU
IPOU3BENEHUAMN.
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